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KAPITTEL 1

Slekten Dashwood hadde hatt tilhold i Sussex i lange tider. De eide store landområder, og residerte på herregården Norland Park, som lå midt på eiendommen. Der hadde de i mange generasjoner levd så respektabelt at de hadde vunnet godt ry i egnen. Den nylig avdøde godseieren hadde vært ungkar, og var blitt svært gammel. I mange år av sitt liv hadde han hatt en trofast ledsagerske og husholderske i sin søster. Men hennes død, som var kommet ti år før hans egen, hadde medført store forandringer i hjemmet. For å avhjelpe savnet hadde han nemlig bedt sin nevø, mr. Henry Dashwood og hans familie, komme og bo hos seg. Mr. Henry Dashwood var rettmessig arving til Norland-godset. Sammen med sin nevø og hans kone og deres barn hadde den gamle herren hatt gode dager. Han var blitt mer og mer glad i dem. Mr. og mrs. Henry Dashwoods utrettelige omsorg, som ikke bare skyldtes egeninteresse, men hjertegodhet, skaffet ham all den komfort han i sin alder kunne ønske seg, og barnas munterhet var ham til stor glede.

Fra et tidligere ekteskap hadde mr. Henry Dashwood en sønn, og med sin nåværende hustru tre døtre. Sønnen, en solid, respektabel ung mann, var godt forsørget gjennom sin mors formue, som hadde vært stor, og hvorav halvparten tilfalt ham da han ble myndig. Enda rikere ble han gjennom sitt eget giftermål, som ble inngått like etter. Arverekkefølgen til Norland-godset var derfor av langt mindre betydning for ham enn for søstrene, for de hadde, uavhengig av hva som måtte tilflyte dem fra farens arv av denne eiendommen, ikke stort å leve av. Deres mor hadde ingen formue, og deres far bare syv tusen pund til egen disposisjon, for den resterende halvdelen av hans første hustrus formue tilfalt også hennes sønn ved farens død.

Den gamle herren døde, testamentet ble lest opp, og som testamenter flest beredte det så vel skuffelse som glede. Han var verken så urimelig eller så utakknemlig at han unnlot å la godset gå videre til sin nevø, men arven ble gitt på slike betingelser at den mistet meget av sin verdi. Mr. Dashwood hadde håpet å arve godset mer for sin hustrus og sine døtres skyld enn for sin egen eller sin sønns; men ifølge testamentet var det sønnen, og sønnesønnen, et barn på fire år, som skulle arve ham igjen, og det på en slik måte at det fratok ham alle muligheter til å sørge for dem som var ham kjærest, og som hadde størst behov for underhold, enten ved hefte i boet eller ved salg av litt av den verdifulle skogen. Alt var båndlagt og skulle gå til dette barnet som, når han iblant hadde besøkt Norland med sin far og mor, i den grad hadde vunnet den gamles hjerte med inntagende egenskaper av det slaget som på ingen måte er sjeldne hos småbarn på et par–tre år, så som ufullkommen uttale, et sterkt ønske om å få sin egen vilje, mange listige knep og en god del støy, at dette veide tyngre og var mer verd enn all den omsorg han i årevis hadde mottatt fra sin nevøs hustru og hennes døtre. Han mente imidlertid ikke å være uvennlig, og for å vise sin hengivenhet for de tre pikene, testamenterte han dem tusen pund hver.

Mr. Dashwoods skuffelse var til å begynne med voldsom, men han var av lynne munter og optimistisk og hadde godt håp om å leve i mange år, og ved å være sparsommelig kunne legge til side en anselig sum av avkastningen fra et gods som var rikt fra før, og som raskt kunne forbedres. Men rikdommen som hadde latt vente på seg så lenge, var hans i bare ett år. Lenger levde han ikke etter onkelens død, og ti tusen pund, medregnet onkelens testamentariske gave, var alt som var igjen til enken og døtrene.

Hans sønn ble budsendt så snart man skjønte hvilken vei det bar, og mr. Dashwood bad ham, med all den styrke og innstendighet han kunne mønstre, syk som han var, om at han måtte sørge for stemoren og halvsøstrene.

Mr. John Dashwood var ikke like varmhjertet som resten av familien, men en slik bønn, på et slikt tidspunkt, gjorde inntrykk på ham, og han lovet å gjøre alt som stod i hans makt for at de skulle få det godt. Denne forsikringen beroliget hans far, og mr. John Dashwood fikk god tid til å fundere på hvor meget det, innen rimelighetens grenser, stod i hans makt å gjøre for dem.

Han var ingen vrangvillig ung mann, med mindre det å være nokså kaldhjertet og temmelig egoistisk er å være vrangvillig. Men han nøt alminnelig respekt, for han skilte seg vanligvis godt og sømmelig fra sine plikter. Hadde han giftet seg med en elskeligere kvinne, ville han kanskje ha vært enda mer respektabel; han ville kanskje selv ha blitt elskelig; for han var svært ung da han giftet seg, og svært glad i sin kone. Men mrs. John Dashwood var et vrengebilde av ham selv, enda mer smålig og egoistisk.

Da han gav sitt løfte til faren, hadde han i tankene å øke sine søstres formuer med tusen pund til hver. Han mente seg på det tidspunkt virkelig i stand til det. Utsikten til fire tusen i året i tillegg til den inntekten han hadde fra før, foruten den gjenværende halvdel av hans mors formue, gjorde ham varm om hjertet og fikk ham til å føle at han kunne være sjenerøs. «Jo, han ville gi dem tre tusen pund. Det var en pen sum, det var raust. Det ville være nok til at de kunne leve bekvemt. Tre tusen pund! En så pass anselig sum kunne han avse uten særlig ulempe for seg selv.» Han tenkte på det en hel dag, og i flere påfølgende dager, uten å angre sin beslutning.

Ikke før var hans fars begravelse over, før mrs. John Dashwood, uten å sende svigermoren bud om sine hensikter, gjorde sitt inntog med barn og tjenestefolk. Ingen kunne dra i tvil at hun var i sin fulle rett; huset tilhørte hennes mann fra det øyeblikk hans far var død; men desto mer taktløs var hennes opptreden. Selv for en normalt følsom kvinne i mrs. Dashwoods situasjon ville dette ha vært svært ubehagelig; men hennes sinn huset en æresfølelse så sterk, en sjenerøsitet så romantisk, at en slik krenkelse, uansett hvem som stod bak den og hvem den gikk ut over, gav opphav til uutryddelig forakt. Mrs. John Dashwood hadde aldri vært spesielt populær hos noen i sin manns familie, men det var først nå hun hadde fått sjansen til å vise dem hvor hensynsløst hun var i stand til å behandle andre mennesker når anledningen krevde det.

Så hardt tok mrs. Dashwood denne uvennlige behandlingen, og så sterkt foraktet hun sin svigerdatter for den, at hun ved den sistnevntes ankomst ville ha forlatt huset for godt, om ikke hennes eldste datters innstendige bønn hadde fått henne til først å betenke sømmeligheten i det å reise. Hennes egen ømme kjærlighet til alle sine tre barn fikk henne derpå til å bestemme seg for å bli, og for deres skyld unngå å bryte med deres bror.

Elinor, denne eldste datteren, hvis råd var så virkningsfullt, var i besittelse av en forstand og en dømmekraft som, skjønt hun bare var nitten, gjorde henne vel egnet til å råde moren, og ofte satte henne i stand til, til alles beste, å motvirke dette spontane og ubetenksomme hos mrs. Dashwood som mang en gang kunne ha ført galt av sted. Hun eide et varmt hjertelag, et kjærlig sinn og sterke følelser, men hun visste å styre dem, noe moren ennå hadde til gode å lære, og den ene av søstrene hadde bestemt seg for aldri å lære.

Mariannes evner var på mange måter like gode som Elinors. Hun var følsom og intelligent, men drastisk i alle ting; hennes sorger og gleder kjente ingen måte. Hun var sjenerøs, elskelig, morsom – hun var alt annet enn veloverveid. Likheten mellom henne og moren var slående.

Elinor så på søsterens overdrevne følsomhet med bekymring, mens mrs. Dashwood roste den og skattet den. De to oppildnet hverandre nå i sin voldsomme kval. Den sorg og smerte som først hadde overveldet dem, ble med hensikt holdt ved lag, ble oppsøkt, ble gjenskapt på ny og på ny. De gav seg fullstendig over til sorgen, søkte med all sin tankekraft å forstørre elendigheten, og var fast besluttet på å være utrøstelige til evig tid. Elinor sørget også dypt, men hun kunne likevel kjempe imot, hun kunne ta seg sammen. Hun kunne konferere med sin bror, kunne ta imot sin svigerinne da denne kom og be-handle henne med sømmelig oppmerksomhet, og hun kunne strebe etter å bevege sin mor til også å ta seg sammen og vise selvbeherskelse.

Margaret, den andre søsteren, var en blid, gladlynt pike, men ettersom hun alt hadde lagt seg til atskillig av Mariannes romantikk, uten å ha så meget av hennes forstand, tegnet hun, i en alder av tretten år, ikke til å kunne måle seg med sine søstre senere i livet.


KAPITTEL 2

Mrs. John Dashwood installerte seg nå som husfrue på Norland, og hennes svigermor og svigerinner ble degradert til gjester. Som sådanne behandlet hun dem imidlertid med diskré høflighet, og hennes mann viste dem all den vennlighet han var i stand til å føle for noen utenom seg selv, sin hustru og deres barn. Han insisterte faktisk, med en viss oppriktighet, på at de måtte betrakte Norland som sitt hjem; og da ingen plan forekom mrs. Dashwood mer forlokkende enn å bli boende til hun fant seg et hus i nabolaget, tok de imot tilbudet.

Å bli boende et sted der alt minnet om fordums lykke, passet hennes gemytt aldeles fortreffelig. I glade tider kunne ingen være gladere til sinns enn hun, eller i større grad besitte den sangvinske forventning om lykke som er selve lykken. Men i samme monn lot hun seg rive med av sorg, og var da like utrøstelig som hun i glede var uimottakelig for motforestillinger.

Mrs. John Dashwood bifalt slett ikke det hennes mann hadde tenkt å gjøre for sine søstre. Å ta tre tusen pund fra formuen til deres egen lille gutt ville være å utarme ham på det forferdeligste. Hun bønnfalt sin mann om å ta saken opp til ny overveielse. Hvordan kunne han forsvare overfor seg selv å berøve sitt barn, sågar sitt eneste barn, en slik sum? Og hvordan i all verden kunne frøknene Dashwood, som bare var hans halvblods slektninger, noe hun ikke anså som slektskap i det hele tatt, ha krav på gavmildhet i en slik størrelsesorden? Det var en kjent sak at det aldri hersket varme følelser mellom en fars barn fra ulike ekteskap, og hvorfor skulle han ruinere både seg selv og deres stakkars lille Harry ved å gi bort alle pengene sine til halvsøstrene?

«Det var min fars siste bønn,» sa hennes mann, «at jeg skulle hjelpe enken og døtrene hans.»

«Jeg er sikker på at han ikke visste hva han snakket om; jeg setter ti mot én på at han var omtåket da han sa det. Hadde han vært ved sine fulle fem, ville han aldri ha kommet på noe slikt som å be deg ta halve formuen fra ditt eneste barn.»

«Han stipulerte ingen sum, kjære Fanny; han bad meg bare i generelle vendinger om å hjelpe dem og lette deres kår mer enn det stod i hans makt å gjøre. Kanskje det hadde vært bedre om han hadde overlatt det til meg. Han kunne neppe tro at jeg ville forsømme dem. Men siden han utbad seg et løfte, kunne jeg ikke godt la være å gi ham det; i hvert fall stod det slik for meg da. Løftet er altså gitt, og må holdes. Noe må gjøres for dem når de forlater Norland og etablerer seg i et nytt hjem.»

«Så la noe gjøres for dem, men det behøver da ikke være tre tusen pund! Husk,» la hun til, «at skiller du deg først av med pengene, ser du dem aldri igjen. Søstrene dine kommer til å gifte seg, og pengene er borte for bestandig. Kunne de imidlertid gis tilbake til vår stakkars lille gutt …»

«Jo visst,» sa hennes mann alvorlig, «det ville være noe annet. Det kan komme en tid da Harry vil beklage at vi skilte oss av med en så stor sum. Hvis han får stor familie, for eksempel, ville den komme godt med.»

«Visst ville den så.»

«Kanskje det ville være best for alle parter om summen ble halvert. Fem hundre pund ville være en formidabel økning av deres formue.»

«Å, kolossal! Hvilken bror i verden ville gjøre halvparten så meget for sine søstre, om de til og med virkelig var hans søstre! Og disse, som bare er halvsøstre! Men du er jo så gavmild.»

«Jeg vil nødig være smålig,» svarte han. «Ved slike anledninger bør man heller gjøre for meget enn for lite. Ingen kan i hvert fall mene at jeg ikke har gjort nok for dem. Selv kan de heller neppe vente seg mer.»

«Det er ikke godt å si hva de venter seg,» sa fruen, «men det kan vi ikke ta hensyn til; spørsmålet er hva du har råd til.»

«Ja visst, og jeg tror nok jeg har råd til å gi dem fem hundre pund hver. Men selv uten noe bidrag fra meg får de jo over tre tusen pund hver etter moren; en bekvem formue for en ung kvinne.»

«Ja visst! Det slår meg faktisk at de umulig kan behøve noe bidrag i det hele tatt. De får ti tusen pund på deling. Hvis de gifter seg, blir de sikkert godt gift; og hvis de ikke gifter seg, kan de sammen leve aldeles utmerket på rentene av ti tusen pund.»

«Sant nok, og derfor undres jeg om det ikke, alt tatt i betraktning, ville være mer tilrådelig å gjøre noe for moren mens hun lever, enn for dem; noe i retning av et årlig bidrag, mener jeg. Det ville også komme mine søstre til gode. Med hundre pund i året ville de få det aldeles utmerket.»

Hans kone nølte imidlertid litt med å gi sin tilslutning til denne planen.

«Det er riktignok bedre,» sa hun, «enn å skille seg av med femten hundre pund på én gang. Men hvis nå mrs. Dashwood lever i femten år, så sitter vi der.»

«Femten år! Kjære Fanny, hun lever ikke halvparten så lenge.»

«Nei visst, men legg merke til at folk alltid lever evinnelig lenge når man skal betale dem årlige bidrag, og hun er både sterk og sunn, og knapt fylt førti. Et årlig bidrag er en alvorlig sak, det kommer igjen og igjen hvert eneste år, og en blir aldri kvitt det. Du vet ikke hva du gjør. Jeg vet en god del om problemene med årlige bidrag, for min mor var belemret med tre av dem til gamle, utslitte tjenere i henhold til min fars testament, og hun fant det skrekkelig plagsomt. To ganger i året skulle disse bidragene betales, og så var det problemene med å få overlevert pengene, og så var det én som de sa var død, noe som viste seg ikke å stemme. Mor var så lei av det. Hun rådet ikke over sine egne penger, sa hun, når hun hadde slike evinnelige krav hengende over seg, og det var virkelig stygt av far, for ellers ville pengene stått helt og fullt til mors disposisjon, uten noen som helst restriksjon. Det har gitt meg en slik avsky for årlige bidrag at jeg virkelig ikke for alt i verden ville binde meg til noe slikt.»

«Det er ganske visst ubehagelig,» sa mr. Dashwood, «å tappes for inntekter hvert år på den måten. Det er som din mor sier; man har ikke råderett over sin egen formue. Å være bundet til å betale ut en slik sum regelmessig, ved hver forfallsdag, er langt fra ønskelig. Man mister sin uavhengighet.»

«Utvilsomt, og dessuten får du jo ingen takk for det. De føler seg trygge; du gjør ikke mer enn de venter; og de føler ingen takknemlighet. Hvis jeg var deg, ville jeg gjøre nøyaktig hva jeg selv fant for godt. Jeg ville ikke binde meg til å gi dem noen fast årlig sum. Enkelte år kan det passe svært dårlig å avse hundre, ja, selv femti pund av det vi trenger til våre egne utgifter.»

«Du har visst rett, min kjære; det er best å holde seg unna noe fast bidrag; å gi dem litt nå og da er til større hjelp enn et fast årlig underhold, for de ville bare leve på større fot hvis de var sikret en større inntekt, og ville ikke være seks pence rikere når året var omme. Det er utvilsomt best slik. Femti pund en gang iblant vil hindre dem i å komme i forlegenhet, og på den måten vil jeg også rundelig ha innfridd løftet til min far.»

«Visst vil du det. For å si som sant er, er jeg innerst inne overbevist om at din far slett ikke hadde i tankene at du skulle gi dem penger. Jeg er sikker på at den hjelpen han tenkte på, var slik hjelp som man med rimelighet kan vente seg; som for eksempel at du finner et hyggelig, lite hus til dem, hjelper dem med å flytte og sender dem fisk og vilt og så videre, etter hva sesongen tilsier. Jeg våger mitt liv på at han ikke mente noe mer enn det; det ville i så fall være høyst besynderlig og urimelig. Tenk deg bare, mr. Dashwood, hvor makelig din stemor og hennes døtre kan leve på rentene av syv tusen pund, foruten de tusen pundene hver av pikene har, som gir dem femti pund hver i året, og som de kan bruke til å betale sin mor for kost og losji. Til sammen får de fem hundre pund i året å leve av, og hva mer kan fire kvinner trenge? Så billig som de kan leve! De kommer ikke til å føre noe hus å snakke om. De kommer ikke til å ha verken vogn eller hester, og knapt nok tjenere; de kommer ikke til å holde selskaper; ja, de får ingen utgifter i det hele tatt! Nei, de kommer til å sitte så godt i det, så. Fem hundre i året! Jeg kan virkelig ikke forestille meg hvorledes de skal få brukt halvparten så meget, og at du skulle gi dem mer, er helt latterlig. Det er snarere de som burde gi deg penger.»

«På mitt ord,» sa mr. Dashwood, «jeg tror du har rett. Min far kan umulig ha ment noe annet enn det du sier. Det står helt klart for meg nå, og jeg skal oppfylle mitt løfte ved å yte dem slike tjenester som du beskriver. Når min stemor flytter til et annet hus, skal jeg hjelpe henne til rette så langt jeg kan. En liten gave i form av møbler vil kanskje også være på sin plass.»

«Ja visst,» repliserte mrs. John Dashwood. «Én ting må imidlertid tas i betraktning. Da din far og stemor flyttet til Norland, ble riktignok møblene på Stanhill solgt, men alt porselen, sølvtøy og lintøy beholdt de, og det er nå din mors. Huset hennes kommer derfor til å bli så å si fullt utstyrt helt fra hun flytter inn.»

«Det er utvilsomt viktig å ta i betraktning. Sannelig en verdifull arv! Skjønt noe av sølvtøyet ville vært et fint tilskudd til vår egen samling her.»

«Ja, og frokostserviset er dobbelt så fint som det som hører til huset her. Altfor fint, etter min mening, for noe hus som de kan ha råd til å bo i. Men slik er det. Din far tenkte bare på dem. Og det må jeg si, at du skylder ham verken særlig takknemlighet eller lydighet overfor hans ønsker, for vi vet godt at hvis han hadde kunnet, så ville han ha etterlatt så godt som alt til dem.»

Dette argumentet var ugjendrivelig. Det gav ham all den besluttsomhet som han før hadde manglet med hensyn til hva han skulle gjøre, og han bestemte seg for at det var aldeles unødvendig, om ikke direkte usømmelig, å gjøre mer for sin fars enke og barn enn slike nabotjenester som hans kone hadde pekt på.


KAPITTEL 3

Mrs. Dashwood ble boende på Norland i flere måneder; ikke fordi det var henne imot å flytte da synet av alle de velkjente stedene sluttet å vekke så sterke følelser som det en tid gjorde; for da humøret hennes begynte å ta seg opp igjen og hun ble i stand til å tenke på annet enn å nøre oppunder sorgen med melankolske minner, var hun utålmodig etter å komme bort, og utrettelig i sin søken etter en passende bolig i nærheten av Norland. Å flytte langt bort fra det elskede stedet var utenkelig. Men det lyktes henne ikke å finne noe hus som både tilfredsstilte hennes krav til hygge og bekvemmelighet, og de sparsommelighetshensyn som hennes eldste datter insisterte på. Den sistnevntes sikrere dømmekraft vraket flere hus fordi de var for store i forhold til inntekten deres, mens hennes mor gjerne ville ha tatt dem.

Mrs. Dashwood var av sin mann blitt informert om hans sønns høytidelige løfte om å hjelpe dem, et løfte som var ham til trøst i hans siste jordiske refleksjoner. Hun betvilte ikke oppriktigheten i dette løftet, like lite som han selv hadde betvilt den, og for sine døtres skyld tenkte hun på det med tilfredshet, skjønt hun for sin del var overbevist om at en langt mindre sum enn syv tusen pund var rikelig nok til å leve på. Hun var glad for stesønnens skyld også, for at han viste slikt hjertelag, og bebreidet seg selv for å ha gjort ham urett da hun trodde han var ute av stand til å være gavmild. Hans oppmerksomme opptreden overfor henne og sine søstre overbeviste henne om at deres velbefinnende lå ham på hjertet, og lenge stolte hun fullt og fast på at han aktet å være rundhåndet.

Den forakt som hun alt tidlig hadde følt for sin svigerdatter, tiltok ved nærmere bekjentskap, noe et halvt års opphold under samme tak gav anledning til; og trass i alle mrs. Dashwoods hensyn til høflighet og morskjærlighet ville de to damene kanskje ha funnet det umulig å bo sammen så lenge, om det ikke hadde vært for en omstendighet som etter mrs. Dashwoods mening gjorde det enda mer ønskverdig for hennes døtre å bli boende på Norland.

Omstendigheten var en gryende forelskelse mellom hennes eldste datter og mrs. John Dashwoods bror, en kultivert og behagelig ung mann som de hadde lært å kjenne kort tid etter at søsteren hadde slått seg ned på Norland, og som siden hadde tilbrakt det meste av sin tid der.

Enkelte mødre ville kanskje ha oppmuntret forholdet av økonomiske grunner, for Edward Ferrars var eldste sønn av en mann som hadde vært svært rik da han døde; mens andre kanskje ville ha motarbeidet det av de samme grunner, for bortsett fra en ubetydelig sum var hele hans formue avhengig av morens vilje. Men mrs. Dashwood var like lite påvirket av det ene hensynet som av det andre. For henne var det nok at han syntes å være snill og hederlig, at han var glad i hennes datter og at Elinor gjengjeldte hans varme følelser. Det stred mot alt hun trodde på at ulikhet i formuesforhold skulle skille et par som var tiltrukket av likhet i sinn; og at Elinors fortreffelighet ikke skulle være åpenbar for alle som kjente henne, var hinsides hennes fatteevne.

Edward Ferrars utmerket seg ikke ved spesielle fortrinn hva utseende og fremtreden angikk. Han var ikke pen, og han var ikke tilstrekkelig utadvendt til å være sjarmerende. Han var unødig usikker på seg selv, men når han overvant sin naturlige sjenerthet, viste hans opptreden alle tegn på et åpent og varmt hjerte. Han hadde god forstand, som hans utdannelse ytterligere hadde forbedret. Men han hadde verken anlegg for eller hang til å leve opp til morens og søsterens ambisjoner. De higet etter at han skulle utmerke seg – som hva visste de knapt. De ville at han skulle gjøre seg offentlig bemerket på en eller annen måte. Moren ville helst ha ham interessert i politiske saker, at han skulle komme inn i Parlamentet og pleie omgang med tidens store menn. Mrs. John Dashwood delte dette ønsket; men i mellomtiden, før han nådde disse store høyder, ville det ha tilfredsstilt hennes ærgjerrighet å se ham kjøre i landauer. Men Edwards hu stod verken til store menn eller landauere. Alle hans drømmer dreide seg om hjemmehygge og privatlivets fred. Heldigvis hadde han en yngre bror som var mer lovende.

Edward hadde bodd på Norland Park i flere uker før mrs. Dashwood viet ham noen særlig oppmerksomhet, for hun var på denne tiden så dypt sørgende at hun ikke brydde seg stort om sine omgivelser. Hun så bare at han var stillferdig og beskjeden, og likte ham for det. Han forstyrret henne ikke i sorgen med malplassert konversasjon. Hun ble først ansporet til å iaktta ham nærmere og mer velvillig av en bemerkning som Elinor en dag tilfeldig lot falle, om hvor forskjellig han var fra sin søster. Det var en kontrast som i hennes mors øyne talte voldsomt til hans fordel.

«Det er tilstrekkelig,» sa hun. «Å si at han er ulik Fanny, er tilstrekkelig. Det betyr at han er en elskelig person. Jeg er glad i ham allerede.»

«Jeg tror du vil like ham,» sa Elinor, «når du lærer ham nærmere å kjenne.»

«Like ham!» sa hennes mor med et smil. «Har jeg først positive følelser for ham, kan det ikke være noe mindre enn kjærlighet.»

«Du kan da ha aktelse for ham.»

«Jeg har til denne dag ikke greid å skille mellom aktelse og kjærlighet.»

Mrs. Dashwood umaket seg nå for å bli kjent med ham. Hun hadde et vinnende vesen, og greide snart å jage hans reserverthet på dør. Hun var rask til å se alle hans fortrinn. Det hjalp kanskje på skarpsindigheten at hun var sikker på at han var glad i Elinor; i hvert fall ble hun overbevist om hans fortjenstfullhet, og selv hans stillferdige vesen, som stred mot alle hennes etablerte forestillinger om hvordan en ung manns opptreden burde være, var ikke lenger kjedelig når hun visste at han hadde et varmt hjerte og et kjærlig lynne.

Hun hadde ikke før fornemmet det første symptom på forelskelse i hans væremåte overfor Elinor, før hun anså det for å være alvor mellom dem, og regnet med et snarlig forestående bryllup.

«Om bare noen måneder, kjære Marianne,» sa hun, «vil Elinor etter all sannsynlighet være gift og etablert. Vi kommer til å savne henne, men hun vil være lykkelig.»

«Å, mama! Hvordan skal vi greie oss uten henne?»

«Kjære deg, det blir knapt noen atskillelse. Vi skal bo like i nærheten av hverandre, og sees hver eneste dag. Og du får en bror – en ordentlig, kjærlig bror. Edwards hjertelag har jeg bare godt å si om. Men du ser alvorlig ut, Marianne; har du noe å utsette på din søsters valg?»

«Kanskje,» sa Marianne, «overrasker det meg litt. Edward er riktig elskelig, og jeg er svært glad i ham. Og likevel er han ikke en ung mann av den støpning som – det er noe som mangler; han har ingen imponerende skikkelse – hans fremtreden mangler den eleganse jeg ville forvente hos den mann som vant min søsters hjerte. Blikket hans mangler den sjel, den ild, som på samme tid vitner om dyd og intelligens. Og i tillegg til alt dette, mama, er jeg redd han ikke har forstand på kunst. Musikk later knapt til å interessere ham, og skjønt han beundrer Elinors tegninger, så vet han egentlig ikke å verdsette dem. Det er åpenbart, trass i all den oppmerksomhet han viser henne mens hun tegner, at han i virkeligheten ikke har rede på saken. Hans beundring er en forelsket manns, ikke kjennerens. For at jeg skal bli tilfreds, må de to roller forenes. Jeg kunne aldri bli lykkelig med en mann hvis smak ikke i ett og alt var sammenfallende med min egen. Han måtte leve seg inn i alle mine følelser; de samme bøkene, den samme musikken måtte gripe oss begge. Å, mama! Hvor sjelløst og tamt Edward leste for oss i går aftes! Jeg syntes så synd på min søster. Men hun bar det med stor fatning; hun lot knapt til å merke det. Jeg kunne nesten ikke sitte stille. Å høre de vakre linjene som mang en gang har gjort meg aldeles henført, uttalt med slik uforstyrrelig ro, slik grusom likegyldighet!»

«Han ville ganske visst ha ytt enkel, elegant prosa større rettferdighet. Jeg prøvde å antyde det, men du ville absolutt gi ham Cowper.»

«Men, mama, hvis han ikke lar seg besjele av Cowper! Men vi må ta hensyn til at smaken er ulik. Elinor har ikke mine sterke følelser, derfor kan hun kanskje bære over med det og bli lykkelig med ham. Men det ville ha knust mitt hjerte, om jeg hadde elsket ham, å høre ham lese med så liten følelse. Mama, jo mer jeg ser av verden, jo sikrere blir jeg på at jeg aldri vil møte en mann som jeg virkelig kan elske. Jeg stiller så høye krav! Han må ha alle Edwards dyder, og være uimotståelig tiltrekkende både av utseende og vesen.»

«Husk, vennen min, at du ennå ikke er sytten. Det er ennå for tidlig å oppgi håpet om en slik lykke. Hvorfor skulle du være mindre heldig enn din mor? Bare i én henseende, min kjære Marianne, vil jeg håpe at din skjebne blir en annen enn hennes!»


KAPITTEL 4

«Så leit, Elinor,» sa Marianne, «at Edward ikke har forstand på tegnekunst.»

«Ikke forstand på tegnekunst!» svarte Elinor. «Hva får deg til å tro det? Han tegner ganske visst ikke selv, men han har stor glede av å se på andres frembringelser, og jeg forsikrer deg, han mangler slett ikke naturlig smak, skjønt han ikke har fått mulighet til å utvikle den. Hadde han fått anledning til å lære, tror jeg han ville ha kommet til å tegne riktig godt. Han stoler så lite på sitt eget skjønn i slike saker at han nødig vil uttale seg om et bilde, men han har en naturlig finfølelse og ukunstlethet som stort sett leder ham på rett vei.»

Marianne ville nødig såre henne, og sa ikke mer om saken; men den slags bifall som andres tegninger ifølge Elinor vakte hos ham, var meget langt fra den eksalterte henførelse som etter hennes mening var det eneste som kunne kalles kunstforståelse. Men skjønt hun smilte innvendig over misforståelsen, respekterte hun sin søster for den blinde kjærligheten til Edward som lå bak.

«Jeg håper, Marianne,» fortsatte Elinor, «at du ikke anser ham for å ha dårlig smak. Det kan du umulig mene, for du er så hjertelig mot ham, og hvis det var din mening, er jeg sikker på at du ikke engang kunne vært høflig mot ham.»

Marianne visste knapt hva hun skulle si. Hun ville for alt i verden ikke såre sin søsters følelser, men å si noe hun ikke mente, var utenkelig. Langt om lenge sa hun:

«Du må ikke bli fornærmet, Elinor, om jeg ikke roser ham fullt så mye som du synes han fortjener. Jeg har ikke hatt så mange anledninger til å gjøre meg opp noen mening om de mer underordnede trekk ved hans personlighet, og hva han liker og ikke liker, slik du har; men at han er bra og forstandig, er jeg ikke i tvil om. Han er hederligheten og elskverdigheten selv.»

«Jeg er viss på,» svarte Elinor smilende, «at hans beste venner umulig kan bli skuffet over slik ros. Varmere kan det ikke sies.»

Marianne gledet seg over at søsteren var så lett å gjøre til lags.

«At han er hederlig og klok,» fortsatte Elinor, «tror jeg ingen kan tvile på som kjenner ham godt nok til å ha ført en åpenhjertig samtale med ham. Det eneste som kan hindre hans gode forstand og prinsippfasthet i å komme til sin rett, er denne sjenansen, som altfor ofte gjør ham taus. Du kjenner ham godt nok til å vite hvor hederlig han er. Men om de mer underordnede trekk ved hans personlighet, som du kaller dem, vet du, av bestemte grunner, mindre enn jeg gjør. Han og jeg har ofte vært henvist til hverandres selskap, mens du av kjærlig prinsipp har bekymret deg mest om mor. Jeg er blitt godt kjent med ham, har merket meg hva han føler og hørt hva han mener i spørsmål som gjelder smak og litteratur; og alt i alt vil jeg si at han er kunnskapsrik, glad i bøker, har en livlig fantasi, vurderer korrekt og rettferdig, og har en klar og kresen smak. Hans evner vinner på alle måter like mye ved bekjentskap som hans væremåte og fremtoning. Ved første blikk har han ingen imponerende fremtreden; og han kan neppe kalles pen, før man legger merke til uttrykket i øynene hans, som er uvanlig vakre, og det at han ser så snill ut. Nå er jeg blitt så godt kjent med ham at jeg synes han er ordentlig pen; i hvert fall nesten. Hva sier du, Marianne?»

«Jeg vil nok snart synes han er pen, Elinor, selv om jeg ikke gjør det nå. Når du ber meg elske ham som min bror, kommer jeg til å sette like stor pris på hans utseende som jeg nå gjør på hans hjertelag.»

Elinor skvatt til ved denne erklæringen, og angret at hun hadde latt seg lure til å snakke så varmt om ham. Hun følte at hun satte Edward meget høyt. Hun trodde denne aktelsen var gjensidig, men hun måtte bli sikrere på det før hun helt kunne billige at Marianne var så skråsikker på at de hadde funnet hverandre. Hun visste at når Marianne og moren i det ene øyeblikket antok en ting, så trodde de det fullt og fast i det neste – at for dem var det å ønske det samme som å håpe, og det å håpe var det samme som å forvente. Hun prøvde å forklare søsteren hvor saken i virkeligheten stod.

«Jeg vil ikke prøve å nekte for,» sa hun, «at jeg setter stor pris på ham – at jeg har aktelse for ham, at jeg liker ham.»

Marianne utbrøt indignert:

«Har aktelse for ham! Liker ham! Kaldhjertete Elinor. Verre enn kaldhjertet! Du skammer deg for å være noe annet! Skal du bruke slike ord, vil jeg ikke høre på deg mer!»

Elinor kunne ikke la være å le. «Unnskyld meg,» sa hun. «Jeg kan forsikre deg om at jeg ikke mente å krenke deg ved å snakke så lavmælt om mine egne følelser. Tro gjerne at de er sterkere enn jeg har gitt uttrykk for; tro gjerne at de er slik som hans fortjenester og anelsen – håpet – om hans følelser for meg, uten tåpelighet eller skamløshet, kunne berettige. Men utover det må du ikke tro noe. Jeg har på ingen måte sikkerhet for hva han føler for meg. Av og til tviler jeg på at det er særlig mye, og før det er helt klart hva han føler, skjønner du sikkert at jeg nødig vil overdrive min egen svakhet for ham ved å omtale den som noe mer enn det den er. I mitt hjerte er jeg ikke – i hvert fall knapt – i tvil om hva han føler. Men det er andre ting å ta hensyn til enn hans ønsker. Han er på ingen måte uavhengig. Vi vet jo ikke hva slags kvinne hans mor er, men ut fra det Fanny har sagt om hennes opptreden og hennes meninger, kan vi vanskelig tro at hun er spesielt snill, og jeg skulle ta meget feil om ikke Edward er klar over at det kan stå mange hindringer i veien om han skulle ønske å ekte en kvinne som verken har stor formue eller høy rang.»

Marianne ble forundret over å oppdage at hennes og morens fantasier hadde lagt virkeligheten så pass langt bak seg.

«Du er altså ikke forlovet med ham!» sa hun. «Men det skjer nok snart. At det tar litt lengre tid, har to fordeler. Jeg mister deg ikke så fort, og Edward får større anledning til å utvikle sitt naturgitte skjønn når det gjelder din yndlingsbeskjeftigelse, noe din fremtidige lykke i høy grad må være avhengig av. Å! Tenk om han ble så inspirert av din dyktighet at han lærte å tegne selv, så vidunderlig det ville være!»

Elinor hadde sagt sin oppriktige mening til søsteren. Hun kunne ikke se så lyst på sitt forhold til Edward som Marianne gjorde. Iblant var det noe tungsindig over ham som, om det ikke nettopp tydet på likegyldighet, bar bud om noe nesten like lite løfterikt. Om han tvilte på hennes følelser for ham, ville det neppe gjort ham mer enn urolig. Det var ikke sannsynlig at det ville føre til slik melankoli som ofte preget ham. Det var mer rimelig at det skyldtes den ufrie situasjon han var i, som forbød ham å gi etter for sine følelser. Hun visste at hans mor ikke var slik overfor ham at han for tiden hadde noen glede av å være hjemme, og heller ikke lot ham forstå at han kunne regne med å sette eget bo, med mindre han gikk inn for å opphøye seg selv slik hun ville. Med en slik viten var det umulig for Elinor å føle seg rolig. Hun var langt fra å stole på at utfallet av hans følelser for henne ville bli det som hennes mor og søster så sikkert regnet med. Tvert imot; jo lenger de var sammen, jo mer usikker ble hun på hans følelser, og iblant, i enkelte smertelige minutter, trodde hun knapt de var mer enn vennskapelige.

Hva nå disse følelsene egentlig bestod i, så var det, i hans søsters øyne, tilstrekkelig til å gjøre henne urolig, og samtidig (noe som var mindre uvanlig) uhøflig. Så snart sjansen bød seg, fornærmet hun sin svigermor i sakens anledning ved å snakke så megetsigende om hvilke store forventninger hun hadde til sin bror, om hvor oppsatt mrs. Ferrars var på at begge sønnene skulle gjøre et godt gifte, og om hvordan det ville gå den unge kvinne som forsøkte å fordreie hodet på ham, at mrs. Dashwood verken kunne late som om hun ikke forstod, eller gjøre noe forsøk på å synes uberørt. Hun gav et svar som tydelig uttrykte hennes forakt, og forlot omgående værelset, fast bestemt på at hva det enn måtte koste av bry og utgifter, skulle ikke hennes elskede Elinor utsettes for slike insinuasjoner en eneste uke til.

Mens hennes sinn ennå var i fullt opprør, mottok hun et brev som inneholdt et særdeles betimelig forslag. Det var et tilbud om, på meget rimelige betingelser, å leie et lite hus som tilhørte en slektning av henne, en velsituert herre i Devonshire. Brevet var fra ham selv, og skrevet med ekte, vennlig forekommenhet. Han forstod at hun trengte et sted å bo, og skjønt huset han tilbød henne var lite, forsikret han henne om at alle nødvendige forbedringer skulle besørges, hvis hun kunne tenke seg å bo der. Etter å ha beskrevet huset og hagen, insisterte han oppriktig på at hun og hennes døtre måtte komme til Barton Park, der han selv residerte, og derfra selv bedømme om Barton Cottage kunne bygges om til å passe henne, for husene lå i samme sogn. Han syntes virkelig ivrig etter å hjelpe dem, og hele brevet var skrevet i en slik vennlig tone at det ikke kunne annet enn glede hans slektning; særlig på et tidspunkt da hun var utsatt for slik kald og ufølsom oppførsel fra dem som stod henne nærmere. Hun hadde verken behov for å tenke seg om eller forhøre seg ytterligere. Hun bestemte seg alt mens hun leste. Bartons beliggenhet, i et grevskap så fjernt fra Sussex som Devonshire, som bare noen timer tidligere ville ha vært en innvending som langt oppveide ethvert fortrinn stedet kunne tenkes å ha, var nå det som talte aller mest til dets fordel. Å flytte fra Norlands omegn var ikke lenger noe onde; det var kjærkomment; det var en velsignelse sammenlignet med den ulykke fortsatt å skulle være svigerdatterens gjest; og å forlate hennes elskede Norland for bestandig var mindre smertelig enn å skulle bo på stedet, eller besøke det, med en slik kvinne som husfrue. Hun skrev omgående til sir John Middleton og takket for hans vennlighet og aksepterte tilbudet; og så skyndte hun seg å vise døtrene begge brevene, for å sikre seg deres samtykke før hun postet sitt svar.

Elinor hadde hele tiden ment at det var klokere om de slo seg ned et stykke unna Norland, enn i umiddelbar nærhet av sin nåværende omgangskrets. På det punkt hadde hun derfor intet å innvende mot morens planer om å flytte til Devonshire. Og slik sir John beskrev huset, var det også så enkelt, og leien så usedvanlig beskjeden, at hun heller ikke i så måte kunne ha noe å innvende. Derfor, skjønt det ikke nettopp var hva hun kunne ha ønsket seg, skjønt hun ikke hadde villet flytte så langt bort fra Norland, gjorde hun ikke noe forsøk på å få moren fra å sende brevet der hun takket ja til tilbudet.
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